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요 약

상표명의 등록 가능성을 분석하기 위해서는 다양한 상황을 고려해야하지만, 기등록된 유사 발음의 상표를 피하는 것은
가장 우선적인 문제라고 할 수 있다. 한글은 다양한 표현으로 동음어가 생성되는 경우가 비교적 드물지만, 영어의 경우
같은 발음으로 다양한 표현의 단어가 발생할 수 있으므로 상표 등록 과정에서 이를 모두 파악하는 것이 까다로울 수
있다. 본 논문에서는 한글 상표명을 영어 상표명으로 변환하고 변환된 영어 상표명의 발생할 수 있는 다양한 형태의
동음어를 생성하는 방법을 제안한다. 유사 발음을 가지는 영어 상표명을 생성하기 위해서 2가지 방법을 적용하였는데,
첫 번째는 생성 모델을 이용해서 한글 상표명을 입력하면 영어 상표명을 생성하도록 학습하고, Beam Search를 이용해
서 생성 모델이 다양한 형태의 영어 상표명을 생성하도록 하는 것이다. 두 번째는 모델이 생성한 영어 상표명을 입력받
고 유사 발음 변환 규칙을 활용해서 유사한 발음을 가지는 다양한 형태의 영어 상표명을 생성하도록 하는 것이다. 본
논문의 실험을 통해서 다양한 자연어처리 기법이 유사 발음 상표명 생성에 적용될 수 있음을 보였다.

그림 1. 영문 유사 발음 상표 생성 과정

Ⅰ. 서 론

상표 등록은 매년 약 25만 건 이상 등록되고 있으며, 이는 특허, 실용신

안, 디자인 등록 수보다 많은 숫자이다. 이처럼매우 많은 수의 상표가등

록되고있지만, 상표 등록의복잡한과정과등록규칙과같은 관련 지식의

부재로 여전히 상표 등록에 어려움을 겪는 소상공인들이 많다. 이처럼 상

표 등록을 간소화하고, 등록하려는 상표의 등록 가능성을 분석하는 것에

대한 수요는 매우 크지만이를위한공개된 솔루션이나시스템은 많이공

개되어 있지 않은 실정이다.

본 논문에서는 이러한 상표 등록 과정에서 유사한 발음을 가진 상표를

자동으로 분석하기 위한 영문 상표의 동음어 생성 발음 방법을 제안하고

자 한다. 유사 발음 생성 방법은 GPT를 이용한 생성 모델을 기반으로 한

생성방법과국제 발음 기호와 발음 변환 규칙을 이용한 변환 방법의 2가

지 방법을 적용하고 비교해보았다.

Ⅱ. 본론

그림 1은 본논문에서제안하는동음어생성과정을나타낸다. 발음 변환

의첫 번째과정은 한글 상표명을 입력하면 영어로 된 상표명을 일차적으

로먼저생성하는것이다. 여기에는 GPT를 적용했으며, 한글 상표명을입

력하면 영어 상표명을 입력하도록 학습하였다. 이를 학습하기 위해서는

한글, 영어 상표명 쌍이 필요한데, 키프리스에서 1990년부터 2023년까지

등록된 상표명 데이터를 받아와서 한글과 영어 상표명이 같이 등록된 데

이터를 선별하여 학습 데이터 및 테스트 데이터로 이용하였다.

두 번째 과정은 생성모델이생성한영어 발음 외에도 해당 발음이랑 유

사하게 나타날 수 있는 다양한 동음어들을 생성하는 과정이다. 이 과정에

는 생성 모델의 Beam Search를 이용한 방법과 발음 변환 규칙을 이용한

규칙 기반 생성 방법의 두 가지 방법을 적용하였다.



표 1. 유사 모음 및 유사 자음 표 예시

유사 모음 유사 자음
ue, ui, oo, u, eu j, z, g
oh, or, eau, o b, p, v

표 1은 변환 가능한자음및 모음의발음변환표일부를나타낸다. 해당 발

음변환표는국립국어원에서 공개한 한국어 로마자 표기법, 특허청에서 공

개한유사발음사례분석을통한유사자음및모음을수집하고종합하여

구축하였다. 동음어 생성 과정에서 해당 발음변환표를 이용해서 유사 발

음에있는 모음자음들을포함하는상표명들을 생성하는방법으로동음어

를 생성하였다

그림 2. IPA 기반 필터링 과정 예시

.

Beam Search 기반의 생성방법과비교하여, 규칙기반 발음변환방법의

문제점은실제로는 비슷하지않은다른발음을 가지는상표명들이동음어

로 생성될 가능성이 크다는 것이다. 본 논문에서는 이러한 규칙기반 동음

어 생성의 한계점을 극복하기 위해서 국제 발음 기호, IPA(International

Phonetic Alphabet)를 이용하였다. 생성 모델이 생성한 영어발음 상표는

비교적 높은 확률로 프롬프트로 입력한 한글 상표의 발음과 유사한 발음

을 가지는영어상표를 생성하게 되는데이 영어 상표의발음을 기준으로

잡는다. 기준이 된영어단어를 IPA로 변환하고규칙기반 발음 변환 방법

으로 생성된 후보 단어들의 IPA와 유사도를 비교하여 유사도가 기준을

통과하는단어들만 유사발음상표명으로생성된 것으로채택하는방법을

적용했다. 그림 2는 IPA 유사도 비교를 통한 유사 발음상표명 필터링 과

정을 나타낸다.

Ⅲ. 실험 결과 및 결론

표 2. 한글 상표명 영어 변환 성능

모델 성능(EM)
polyglot-1.3b 57.14
polyglot-3.8b 58.24

표 2는 polyglot 모델을 이용해서 한글 상표명을 입력하고 영어 상표명을

생성하도록했을때, 올바르게변환한성능을나타낸다. 다만, 평가에이용

된 기준 자료는 키프리스에서 같이 등록된 영어 상표명과 일치하는지 아

닌지를 보는 EM(Exact Match)로 평가했기때문에 일치하지않는 답변이

생성되었더라도 올바른 답이 생성되었을 수 있다.

표 3. 유사 발음 방법 간의 비교 성능 결과

모델 Beam Search IPA 필터링
polyglot-1.3b 38.88 44.45
polyglot-3.8b 31.91 44.68

표 3은 다양한 발음 변환을 했을 때의 각 방법의 성능 비교를 나타낸다.

해당 태스크는 평가를 위한 별도의 평가 방법이나 평가 데이터셋이 별도

로 구축되어 있지 않기 때문에 테스트셋에서 랜덤하게 20개의 데이터를

뽑아서 직접 평가하는 방법을 적용하였다.

 ∪    ∪

위의 식은 평가 메트릭을 나타낸다. Cor(Word)는 생성된 동음어 중 맞게

생성된 개수를 나타내며, ∪는 두 방법에서 생성한 동음
어의 총 개수를 나타낸다.

1.3b 모델을적용했을때, Beam에서 비교성능이 더높게 나온것은 IPA

필터링으로 입력되는 입력 영어 상표명을 잘못 생성한 케이스가 더 많아

서 그런 것으로 생각된다.

본 논문에서는 상표 등록 과정에서 유사 발음 영어 상표명을 손쉽게 찾

고분석하기위한다양한 자연어처리기법들을활용한 유사 발음 영어 상

표명생성방법을제안하였다. 향후연구에서는 해당태스크를 위한더정

확한 평가 방법 및 평가 데이터셋을 고안하고 제안할 것이다.
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